[bookmark: _GoBack]Palm Sunday
The Liturgy of the Palms
Luke 19:28-40
Psalm  118:1-2,19-29 

The Liturgy of the Word 
Isaiah 50:4-9a
Psalm 31:9-16
Philippians 2:5-11
Luke 22:14—23:56
or Luke 23:1-49
The Sunday of the Passion: Palm Sunday 

The Liturgy of the Palms

The Gospel  according to Luke 	19: 28 - 40
[bookmark: PSALM]After telling a parable to the crowd at Jericho, Jesus went on ahead, going up to Jerusalem. When he had come near Bethphage and Bethany, at the place called the Mount of Olives, he sent two of the disciples, saying, “Go into the village ahead of you, and as you enter it you will find tied there a colt that has never been ridden. Untie it and bring it here. If anyone asks you, ‘Why are you untying it?’ just say this, ‘The Lord needs it.’” So those who were sent departed and found it as he had told them. As they were untying the colt, its owners asked them, “Why are you untying the colt?” They said, “The Lord needs it.” Then they brought it to Jesus; and after throwing their cloaks on the colt, they set Jesus on it. As he rode along, people kept spreading their cloaks on the road. As he was now approaching the path down from the Mount of Olives, the whole multitude of the disciples began to praise God joyfully with a loud voice for all the deeds of power that they had seen, saying, “Blessed is the king who comes in the name of the Lord! Peace in heaven, and glory in the highest heaven!” Some of the Pharisees in the crowd said to him, “Teacher, order your disciples to stop.” He answered, “I tell you, if these were silent, the stones would shout out.” 
Psalm 	118: 1-2, 19-29 
1  	Give thanks to the LORD, for he is good; *
 		his mercy endures for ever.
2	Let Israel now proclaim, *
 		“His mercy endures for ever.”

19  	Open for me the gates of righteousness; *
 		I will enter them;
 		I will offer thanks to the LORD.
20  	“This is the gate of the LORD; *
 		he who is righteous may enter.”
21  	I will give thanks to you, for you answered me *
 		and have become my salvation.
22  	The same stone which the builders rejected *
 		has become the chief cornerstone.
23  	This is the LORD’S doing, *
 		and it is marvelous in our eyes.
24  	On this day the LORD has acted; *
 		we will rejoice and be glad in it.
25  	Hosanna, LORD, hosanna! *
 		LORD, send us now success.
26  	Blessed is he who comes in the name of the Lord; *
 		we bless you from the house of the LORD.
27  	God is the LORD; he has shined upon us; *
 		form a procession with branches up to the horns of the altar.
28  	“You are my God, and I will thank you; *
 		you are my God, and I will exalt you.”
29  	Give thanks to the LORD, for he is good; *
 		his mercy endures for ever.




At The Liturgy of the Word

The Collect
Almighty and everliving God, in your tender love for the human race you sent your Son our Savior Jesus Christ to take upon him our nature, and to suffer death upon the cross, giving us the example of his great humility: Mercifully grant that we may walk in the way of his suffering, and also share in his resurrection; through Jesus Christ our Lord, who lives and reigns with you and the Holy Spirit, one God, for ever and ever.  Amen. 
[bookmark: OLDTEST]
The Book of Isaiah 	50: 4 - 9a
[bookmark: PSALM2][bookmark: EPISTLE]The Lord God has given me the tongue of a teacher, that I may know how to sustain the weary with a word. Morning by morning he wakens— wakens my ear to listen as those who are taught. The Lord God has opened my ear, and I was not rebellious, I did not turn backward. I gave my back to those who struck me, and my cheeks to those who pulled out the beard; I did not hide my face from insult and spitting. The Lord God helps me; therefore I have not been disgraced; therefore I have set my face like flint, and I know that I shall not be put to shame; he who vindicates me is near. Who will contend with me? Let us stand up together. Who are my adversaries? Let them confront me. It is the Lord God who helps me; who will declare me guilty? 
Psalm   31: 9 - 16  
9  	Have mercy on me, O LORD, for I am in trouble; *
 		my eye is consumed with sorrow,
 		and also my throat and my belly.
10  	For my life is wasted with grief,
	and my years with sighing; *
 		my strength fails me because of affliction,
 		and my bones are consumed.
11  	I have become a reproach to all my enemies and
	even to my neighbors,
	a dismay to those of my acquaintance; *
 		when they see me in the street they avoid me.
12  	I am forgotten like a dead man, out of mind; *
 		I am as useless as a broken pot.
13  	For I have heard the whispering of the crowd;
	fear is all around; *
 		they put their heads together against me;
 		they plot to take my life.
14  	But as for me, I have trusted in you, O LORD. *
 		I have said, “You are my God.
15  	My times are in your hand; *
 		rescue me from the hand of my enemies,
 		and from those who persecute me.
16  	Make your face to shine upon your servant, *
 		and in your loving kindness save me.”

The Epistle to the Philippians 	2: 5 - 11
[bookmark: GOSPEL2]Let the same mind be in you that was in Christ Jesus, who, though he was in the form of God, did not regard equality with God as something to be exploited, but emptied himself, taking the form of a slave, being born in human likeness. And being found in human form, he humbled himself and became obedient to the point of death— even death on a cross. Therefore God also highly exalted him and gave him the name that is above every name, so that at the name of Jesus every knee should bend, in heaven and on earth and under the earth, and every tongue should confess that Jesus Christ is Lord, to the glory of God the Father.

The Passion according to Luke 	22:14 — 23:56
When the hour for the Passover meal came, Jesus took his place at the table, and the apostles with him. He said to them, “I have eagerly desired to eat this Passover with you before I suffer; for I tell you, I will not eat it until it is fulfilled in the kingdom of God.” Then he took a cup, and after giving thanks he said, “Take this and divide it among yourselves; for I tell you that from now on I will not drink of the fruit of the vine until the kingdom of God comes.” Then he took a loaf of bread, and when he had given thanks, he broke it and gave it to them, saying, “This is my body, which is given for you. Do this in remembrance of me.” And he did the same with the cup after supper, saying, “This cup that is poured out for you is the new covenant in my blood. But see, the one who betrays me is with me, and his hand is on the table. For the Son of Man is going as it has been determined, but woe to that one by whom he is betrayed!” Then they began to ask one another, which one of them it could be who would do this. 

A dispute also arose among them as to which one of them was to be regarded as the greatest. But he said to them, “The kings of the Gentiles lord it over them; and those in authority over them are called benefactors. But not so with you; rather the greatest among you must become like the youngest, and the leader like one who serves. For who is greater, the one who is at the table or the one who serves? Is it not the one at the table? But I am among you as one who serves. “You are those who have stood by me in my trials; and I confer on you, just as my Father has conferred on me, a kingdom, so that you may eat and drink at my table in my kingdom, and you will sit on thrones judging the twelve tribes of Israel. “Simon, Simon, listen! Satan has demanded to sift all of you like wheat, but I have prayed for you that your own faith may not fail; and you, when once you have turned back, strengthen your brothers.” And he said to him, “Lord, I am ready to go with you to prison and to death!” Jesus said, “I tell you, Peter, the cock will not crow this day, until you have denied three times that you know me.” He said to them, “When I sent you out without a purse, bag, or sandals, did you lack anything?” They said, “No, not a thing.” He said to them, “But now, the one who has a purse must take it, and likewise a bag. And the one who has no sword must sell his cloak and buy one. For I tell you, this scripture must be fulfilled in me, ‘And he was counted among the lawless’; and indeed what is written about me is being fulfilled.” They said, “Lord, look, here are two swords.” He replied, “It is enough.” 

He came out and went, as was his custom, to the Mount of Olives; and the disciples followed him. When he reached the place, he said to them, “Pray that you may not come into the time of trial.” Then he withdrew from them about a stone’s throw, knelt down, and prayed, “Father, if you are willing, remove this cup from me; yet, not my will but yours be done.” Then an angel from heaven appeared to him and gave him strength. In his anguish he prayed more earnestly, and his sweat became like great drops of blood falling down on the ground. When he got up from prayer, he came to the disciples and found them sleeping because of grief, and he said to them, “Why are you sleeping? Get up and pray that you may not come into the time of trial.” 

While he was still speaking, suddenly a crowd came, and the one called Judas, one of the twelve, was leading them. He approached Jesus to kiss him; but Jesus said to him, “Judas, is it with a kiss that you are betraying the Son of Man?” When those who were around him saw what was coming, they asked, “Lord, should we strike with the sword?” Then one of them struck the slave of the high priest and cut off his right ear. But Jesus said, “No more of this!” And he touched his ear and healed him. Then Jesus said to the chief priests, the officers of the temple police, and the elders who had come for him, “Have you come out with swords and clubs as if I were a bandit? When I was with you day after day in the temple, you did not lay hands on me. But this is your hour, and the power of darkness!” 

Then they seized him and led him away, bringing him into the high priest’s house. But Peter was following at a distance. When they had kindled a fire in the middle of the courtyard and sat down together, Peter sat among them. Then a servant-girl, seeing him in the firelight, stared at him and said, “This man also was with him.” But he denied it, saying, “Woman, I do not know him.” A little later someone else, on seeing him, said, “You also are one of them.” But Peter said, “Man, I am not!” Then about an hour later still another kept insisting, “Surely this man also was with him; for he is a Galilean.” But Peter said, “Man, I do not know what you are talking about!” At that moment, while he was still speaking, the cock crowed. The Lord turned and looked at Peter. Then Peter remembered the word of the Lord, how he had said to him, “Before the cock crows today, you will deny me three times.” And he went out and wept bitterly. 

Now the men who were holding Jesus began to mock him and beat him; they also blindfolded him and kept asking him, “Prophesy! Who is it that struck you?” They kept heaping many other insults on him. When day came, the assembly of the elders of the people, both chief priests and scribes, gathered together, and they brought him to their council. They said, “If you are the Messiah, tell us.” He replied, “If I tell you, you will not believe; and if I question you, you will not answer. But from now on the Son of Man will be seated at the right hand of the power of God.” All of them asked, “Are you, then, the Son of God?” He said to them, “You say that I am.” Then they said, “What further testimony do we need? We have heard it ourselves from his own lips!” 

Then the assembly rose as a body and brought Jesus before Pilate. They began to accuse him, saying, “We found this man perverting our nation, forbidding us to pay taxes to the emperor, and saying that he himself is the Messiah, a king.” Then Pilate asked him, “Are you the king of the Jews?” He answered, “You say so.” Then Pilate said to the chief priests and the crowds, “I find no basis for an accusation against this man.” But they were insistent and said, “He stirs up the people by teaching throughout all Judea, from Galilee where he began even to this place.” When Pilate heard this, he asked whether the man was a Galilean. And when he learned that he was under Herod’s jurisdiction, he sent him off to Herod, who was himself in Jerusalem at that time. When Herod saw Jesus, he was very glad, for he had been wanting to see him for a long time, because he had heard about him and was hoping to see him perform some sign. He questioned him at some length, but Jesus gave him no answer. The chief priests and the scribes stood by, vehemently accusing him. Even Herod with his soldiers treated him with contempt and mocked him; then he put an elegant robe on him, and sent him back to Pilate. That same day Herod and Pilate became friends with each other; before this they had been enemies. 

Pilate then called together the chief priests, the leaders, and the people, and said to them, “You brought me this man as one who was perverting the people; and here I have examined him in your presence and have not found this man guilty of any of your charges against him. Neither has Herod, for he sent him back to us. Indeed, he has done nothing to deserve death. I will therefore have him flogged and release him.” Then they all shouted out together, “Away with this fellow! Release Barabbas for us!” (This was a man who had been put in prison for an insurrection that had taken place in the city, and for murder.) Pilate, wanting to release Jesus, addressed them again; but they kept shouting, “Crucify, crucify him!” A third time he said to them, “Why, what evil has he done? I have found in him no ground for the sentence of death; I will therefore have him flogged and then release him.” But they kept urgently demanding with loud shouts that he should be crucified; and their voices prevailed. So Pilate gave his verdict that their demand should be granted. He released the man they asked for, the one who had been put in prison for insurrection and murder, and he handed Jesus over as they wished. 

As they led him away, they seized a man, Simon of Cyrene, who was coming from the country, and they laid the cross on him, and made him carry it behind Jesus. A great number of the people followed him, and among them were women who were beating their breasts and wailing for him. But Jesus turned to them and said, “Daughters of Jerusalem, do not weep for me, but weep for yourselves and for your children. For the days are surely coming when they will say, ‘Blessed are the barren, and the wombs that never bore, and the breasts that never nursed.’ Then they will begin to say to the mountains, ‘Fall on us’; and to the hills, ‘Cover us.’ For if they do this when the wood is green, what will happen when it is dry?” 

Two others also, who were criminals, were led away to be put to death with him. When they came to the place that is called The Skull, they crucified Jesus there with the criminals, one on his right and one on his left. Then Jesus said, “Father, forgive them; for they do not know what they are doing.” And they cast lots to divide his clothing. And the people stood by, watching; but the leaders scoffed at him, saying, “He saved others; let him save himself if he is the Messiah of God, his chosen one!” The soldiers also mocked him, coming up and offering him sour wine, and saying, “If you are the King of the Jews, save yourself!” There was also an inscription over him, “This is the King of the Jews.” One of the criminals who were hanged there kept deriding him and saying, “Are you not the Messiah? Save yourself and us!” But the other rebuked him, saying, “Do you not fear God, since you are under the same sentence of condemnation? And we indeed have been condemned justly, for we are getting what we deserve for our deeds, but this man has done nothing wrong.” Then he said, “Jesus, remember me when you come into your kingdom.” He replied, “Truly I tell you, today you will be with me in Paradise.” 

It was now about noon, and darkness came over the whole land until three in the afternoon, while the sun’s light failed; and the curtain of the temple was torn in two. Then Jesus, crying with a loud voice, said, “Father, into your hands I commend my spirit.” Having said this, he breathed his last. When the centurion saw what had taken place, he praised God and said, “Certainly this man was innocent.” And when all the crowds who had gathered there for this spectacle saw what had taken place, they returned home, beating their breasts. But all his acquaintances, including the women who had followed him from Galilee, stood at a distance, watching these things. 

Now there was a good and righteous man named Joseph, who, though a member of the council, had not agreed to their plan and action. He came from the Jewish town of Arimathea, and he was waiting expectantly for the kingdom of God. This man went to Pilate and asked for the body of Jesus. Then he took it down, wrapped it in a linen cloth, and laid it in a rock-hewn tomb where no one had ever been laid. It was the day of Preparation, and the sabbath was beginning. The women who had come with him from Galilee followed, and they saw the tomb and how his body was laid. Then they returned, and prepared spices and ointments. On the sabbath they rested according to the commandment. 


Or  The Passion according to Luke 	23: 1 - 49

The assembly of the elders of the people rose as a body and brought Jesus before Pilate. They began to accuse him, saying, “We found this man perverting our nation, forbidding us to pay taxes to the emperor, and saying that he himself is the Messiah, a king.” Then Pilate asked him, “Are you the king of the Jews?” He answered, “You say so.” Then Pilate said to the chief priests and the crowds, “I find no basis for an accusation against this man.” But they were insistent and said, “He stirs up the people by teaching throughout all Judea, from Galilee where he began even to this place.” When Pilate heard this, he asked whether the man was a Galilean. And when he learned that he was under Herod’s jurisdiction, he sent him off to Herod, who was himself in Jerusalem at that time. When Herod saw Jesus, he was very glad, for he had been wanting to see him for a long time, because he had heard about him and was hoping to see him perform some sign. He questioned him at some length, but Jesus gave him no answer. The chief priests and the scribes stood by, vehemently accusing him. Even Herod with his soldiers treated him with contempt and mocked him; then he put an elegant robe on him, and sent him back to Pilate. That same day Herod and Pilate became friends with each other; before this they had been enemies. 

Pilate then called together the chief priests, the leaders, and the people, and said to them, “You brought me this man as one who was perverting the people; and here I have examined him in your presence and have not found this man guilty of any of your charges against him. Neither has Herod, for he sent him back to us. Indeed, he has done nothing to deserve death. I will therefore have him flogged and release him.” Then they all shouted out together, “Away with this fellow! Release Barabbas for us!” (This was a man who had been put in prison for an insurrection that had taken place in the city, and for murder.) Pilate, wanting to release Jesus, addressed them again; but they kept shouting, “Crucify, crucify him!” A third time he said to them, “Why, what evil has he done? I have found in him no ground for the sentence of death; I will therefore have him flogged and then release him.” But they kept urgently demanding with loud shouts that he should be crucified; and their voices prevailed. So Pilate gave his verdict that their demand should be granted. He released the man they asked for, the one who had been put in prison for insurrection and murder, and he handed Jesus over as they wished. 

As they led him away, they seized a man, Simon of Cyrene, who was coming from the country, and they laid the cross on him, and made him carry it behind Jesus. A great number of the people followed him, and among them were women who were beating their breasts and wailing for him. But Jesus turned to them and said, “Daughters of Jerusalem, do not weep for me, but weep for yourselves and for your children. For the days are surely coming when they will say, ‘Blessed are the barren, and the wombs that never bore, and the breasts that never nursed.’ Then they will begin to say to the mountains, ‘Fall on us’; and to the hills, ‘Cover us.’ For if they do this when the wood is green, what will happen when it is dry?” 

Two others also, who were criminals, were led away to be put to death with him. When they came to the place that is called The Skull, they crucified Jesus there with the criminals, one on his right and one on his left. Then Jesus said, “Father, forgive them; for they do not know what they are doing.” And they cast lots to divide his clothing. And the people stood by, watching; but the leaders scoffed at him, saying, “He saved others; let him save himself if he is the Messiah of God, his chosen one!” The soldiers also mocked him, coming up and offering him sour wine, and saying, “If you are the King of the Jews, save yourself!” There was also an inscription over him, “This is the King of the Jews.” One of the criminals who were hanged there kept deriding him and saying, “Are you not the Messiah? Save yourself and us!” But the other rebuked him, saying, “Do you not fear God, since you are under the same sentence of condemnation? And we indeed have been condemned justly, for we are getting what we deserve for our deeds, but this man has done nothing wrong.” Then he said, “Jesus, remember me when you come into your kingdom.” He replied, “Truly I tell you, today you will be with me in Paradise.” 

It was now about noon, and darkness came over the whole land until three in the afternoon, while the sun’s light failed; and the curtain of the temple was torn in two. Then Jesus, crying with a loud voice, said, “Father, into your hands I commend my spirit.” Having said this, he breathed his last. When the centurion saw what had taken place, he praised God and said, “Certainly this man was innocent.” And when all the crowds who had gathered there for this spectacle saw what had taken place, they returned home, beating their breasts. But all his acquaintances, including the women who had followed him from Galilee, stood at a distance, watching these things.

受 苦 主 日  (棕 枝 主 日)   

祝福棕枝禮文

路 加 福 音	19: 28 - 40
耶穌在耶利哥跟眾人說完了比喻後，就在前面走，上耶路撒冷去。將近伯法其和伯大尼，在一座山名叫橄欖山那裡，就打發兩個門徒，說： “你們往對面村子裡去，進去的時候，必看見一匹驢駒拴在那裡，是從來沒有人騎過的，可以解開牽來。若有人問為甚麼解牠，你們就說：‘主要用牠。’”打發的人去了，所遇見的正如耶穌所說的。他們解驢駒的時候，主人問他們說：“解驢駒做甚麼？”他們說：“主要用牠。” 他們牽到耶穌那裡，把自己的衣服搭在上面，扶著耶穌騎上。走的時候，眾人把衣服鋪在路上。將近耶路撒冷，正下橄欖山的時候，眾門徒因所見過的一切異能，都歡樂起來，大聲讚美上帝，說：“奉主名來的王是應當稱頌的！在天上有和平；在至高之處有榮光。”眾人中有幾個法利賽人對耶穌說：“夫子，責備你的門徒吧！”耶穌說：“我告訴你們，若是他們閉口不說，這些石頭必要呼叫起來。”

詩    篇 	118: 1-2, 19-29 
1	你們要稱謝耶和華，因他本為善；*
		他的慈愛永遠長存!
2	願以色列說：*
		他的慈愛永遠長存！

19	給我敞開義門；*
		我要進去稱謝耶和華！
20	這是耶和華的門；*
		義人要進去！
21	我要稱謝你，*
		因為你已經應允我，又成了我的拯救。
22	匠人所棄的石頭*
		已成了房角的頭塊石頭。
23	這是耶和華所作的，*
		在我們眼中看為希奇。
24	這是耶和華所定的日子，*
		我們在其中要高興歡喜！
25	耶和華啊，求你拯救！*
		耶和華啊，求你使我們亨通！
26	奉耶和華名來的是應當稱頌的！*
		我們從耶和華的殿中為你們祝福！
27	耶和華是上帝;他光照了我們。*
		理當用繩索把祭牲拴住，牽到壇角那裡。
28	你是我的上帝，我要稱謝你！*
		你是我的上帝，我要尊崇你！
29	你們要稱謝耶和華，因他本為善；*
		他的慈愛永遠長存！

聖 言 禮

祝 文 
全能永生的上帝，你憐愛世人，差遣聖子我們的救主耶穌基督降生在世，取得人性，且受死在十字架上，為我們立下了極謙卑的榜樣：求主施憐憫，使我們能夠遵行他受苦的道路，也可以與他一同復活；這都是靠著我們的主耶穌基督，聖子和聖父、聖靈，一同永生，一同掌權，惟一上帝，永無窮盡。阿們。

以 賽 亞 書  	50: 4 - 9a
[bookmark: 50:4][bookmark: 50:5][bookmark: 50:6][bookmark: 50:7][bookmark: 50:8][bookmark: 50:9]主耶和華賜我受教者的舌頭，使我知道怎樣用言語扶助疲乏的人。主每早晨提醒，提醒我的耳朵，使我能聽，像受教者一樣。主耶和華開通我的耳朵；我並沒有違背，也沒有退後。人打我的背，我任他打；人拔我腮頰的鬍鬚，我由他拔；人辱我，吐我，我並不掩面。主耶和華必幫助我，所以我不抱愧。我硬著臉面好像堅石；我也知道我必不致蒙羞。 稱我為義的與我相近；誰與我爭論，可以與我一同站立；誰與我作對，可以就近我來。主耶和華要幫助我；誰能定我有罪呢？ 

詩  篇   31: 9 -16
[bookmark: 31:9]9	耶和華啊，求你憐恤我，因為我在急難之中；*
		我的眼睛因憂愁而乾癟，
		連我的身心也不安舒。
10	我的生命為愁苦所消耗；
	我的年歲為歎息所曠廢。*
		我的力量因我的罪孽衰敗；
		我的骨頭也枯乾。
11	我因一切敵人成了羞辱，在我的鄰舍跟前更甚；
	那認識我的都懼怕我，*
		在外頭看見我的都躲避我。
12	我被人忘記，如同死人，無人記念；*
		我好像破碎的器皿。
13	我聽見了許多人的讒謗，
	四圍都是驚嚇；*
		他們一同商議攻擊我的時候，
		就圖謀要害我的性命。
14	耶和華啊，我仍舊倚靠你；*
		我說：你是我的上帝。
15	我終身的事在你手中；*
		求你救我脫離仇敵的手
		和那些逼迫我的人。
16	求你使你的臉光照僕人，*
		憑你的慈愛拯救我。

腓 立 比 書  	2: 5 - 11
[bookmark: 2:6][bookmark: 2:7][bookmark: 2:8][bookmark: 2:9][bookmark: 2:10][bookmark: 2:11]你們當以基督耶穌的心為心：他本有上帝的形像，不以自己與上帝同等為強奪的； 反倒虛己，取了奴僕的形像，成為人的樣式；既有人的樣子，就自己卑微，存心順服，以至於死，且死在十字架上。所以，上帝將他升為至高，又賜給他那超乎萬名之上的名，叫一切在天上的、地上的，和地底下的，因耶穌的名無不屈膝， 無不口稱耶穌基督為主，使榮耀歸與父上帝。

路 加 福 音	22:14 – 23:56
當吃逾越節的筵席的時候到了，耶穌坐席，使徒也和他同坐。耶穌對他們說：“我很願意在受害以先和你們吃這逾越節的筵席。我告訴你們：我不再吃這筵席，直到成就在上帝的國裡。”耶穌接過杯來，祝謝了，說：“你們拿這個，大家分著喝。我告訴你們，從今以後，我不再喝這葡萄汁，直等上帝的國來到。”又拿起餅來，祝謝了，就擘開，遞給他們，說：“這是我的身體，為你們捨的，你們也應當如此行，為的是記念我。”飯後也照樣拿起杯來，說：“這杯是用我血所立的新約，是為你們流出來的。看哪，那賣我之人的手與我一同在桌子上。人子固然要照所預定的去世，但賣人子的人有禍了！”他們就彼此對問，是哪一個要做這事。

門徒起了爭論，他們中間哪一個可算為大。耶穌說：“外邦人有君王為主治理他們，那掌權管他們的稱為恩主。但你們不可這樣。你們裡頭為大的，倒要像年幼的；為首領的，倒要像服事人的。是誰為大？是坐席的呢？是服事人的呢？不是坐席的大嗎？然而，我在你們中間如同服事人的。我在磨煉之中，常和我同在的就是你們。我將國賜給你們，正如我父賜給我一樣，叫你們在我國裡，坐在我的席上吃喝，並且坐在寶座上，審判以色列十二個支派。” 

主又說：“西門！西門！撒但想要得著你們，好篩你們像篩麥子一樣；但我已經為你祈求，叫你不至於失了信心。你回頭以後，要堅固你的弟兄。”彼得說：“主啊，我就是同你下監，同你受死，也是甘心！”耶穌說：“彼得，我告訴你，今日雞還沒有叫，你要三次說不認得我。”耶穌又對他們說：“我差你們出去的時候，沒有錢囊，沒有口袋，沒有鞋，你們缺
少甚麼沒有？”他們說：“沒有。”耶穌說：“但如今有錢囊的可以帶著，有口袋的也可以帶著，沒有刀的要賣衣服買刀。我告訴你們，經上寫著說：‘他被列在罪犯之中。’這話必應驗在我身上，因為那關係我的事必然成就。”他們說：“主啊，請看！這裡有兩把刀。”耶穌說：“夠了。”

耶穌出來，照常往橄欖山去，門徒也跟隨他。到了那地方，就對他們說：“你們要禱告，免得入了迷惑。”於是離開他們約有扔一塊石頭那麼遠，跪下禱告，說：“父啊！你若願意，就把這杯撤去；然而，不要成就我的意思，只要成就你的意思。”有一位天使從天上顯現，加添他的力量。耶穌極其傷痛，禱告更加懇切，汗珠如大血點滴在地上。

禱告完了，就起來，到門徒那裡，見他們因為憂愁都睡著了，就對他們說：“你們為甚麼睡覺呢？起來禱告，免得入了迷惑！”

說話之間，來了許多人。那十二個門徒裡名叫猶大的，走在前頭，就近耶穌，要與他親嘴。耶穌對他說：“猶大！你用親嘴的暗號賣人子嗎？”左右的人見光景不好，就說：“主啊！我們拿刀砍可以不可以？”內中有一個人把大祭司的僕人砍了一刀，削掉了他的右耳。 耶穌說：“到了這個地步，由他們吧！”就摸那人的耳朵，把他治好了。耶穌對那些來拿他的祭司長和守殿官並長老說：“你們帶著刀棒出來拿我，如同拿強盜嗎？ 我天天同你們在殿裡，你們不下手拿我。現在卻是你們的時候，黑暗 掌權了。” 

他們拿住耶穌，把他帶到大祭司的宅裡。彼得遠遠地跟著。他們在院子裡生了火，一同坐著；彼得也坐在他們中間。有一個使女看見彼得坐在火光裡，就定睛看他，說：“這個人素來也是同那人一夥的。”彼得卻不承認，說：“女子，我不認得他。”過了不多的時候，又有一個人看見他，說：“你也是他們一黨的。”彼得說：“你這個人！我不是。”約過了一小時，又有一個人極力地說：“他實在是同那人一夥的，因為他也是加利利人。”彼得說：“你這個人！我不曉得你說的是甚麼！”正說話之間，雞就叫了。主轉過身來看彼得，彼得便想起主對他所說的話：“今日雞叫以先，你要三次不認我。’他就出去痛哭。	

看守耶穌的人戲弄他，打他，又蒙著他的眼，問他說：“你是先知，告訴我們打你的是誰？”他們還用許多別的話辱罵他。

天一亮，民間的眾長老連祭司長帶文士都聚會，把耶穌帶到他們的公會裡，說：“你若是基督，就告訴我們。”耶穌說：“我若告訴你們，你們也不信；我若問你們，你們也不回答。從今以後，人子要坐在 上帝權能的右邊。”他們都說：“這樣，你是上帝的兒子嗎？”耶穌說：“你們所說的是。”他們說：“何必再用見證呢？他親口所說的，我們都親自聽見了。” 

眾人都起來，把耶穌解到彼拉多面前，就告他說：“我們見這人誘惑國民，禁止納稅給凱撒，並說自己是基督，是王。”彼拉多問耶穌說：“你是猶太人的王嗎？”耶穌回答說：“你說的是。”彼拉多對祭司長和眾人說：“我查不出這人有甚麼罪來。”但他們越發極力地說：“他煽惑百姓，在猶太遍地傳道，從加利利起，直到這裡了。”彼拉多一聽見，就問：“這人是加利利人嗎？”既曉得耶穌屬希律所管，就把他送到希律那裡去。那時希律正在耶路撒冷。 
 
希律看見耶穌，就很歡喜，因為聽見過他的事，久已想要見他，並且指望看他行一件神蹟，於是問他許多的話，耶穌卻一言不答。祭司長和文士都站著，極力地告他。希律和他的兵丁就藐視耶穌，戲弄他，給他穿上華麗衣服，把他送回彼拉多那裡去。從前希律和彼拉多彼此有仇，在那一天就成了朋友。 
 
彼拉多傳齊了祭司長和官府並百姓，就對他們說：“你們解這人到我這裡，說他是誘惑百姓的。看哪，我也曾將你們告他的事，在你們面前審問他，並沒有查出他甚麼罪來；就是希律也是如此，所以把他送回來。可見他沒有做甚麼該死的事。故此，我要責打他，把他釋放了。”    

眾人卻一齊喊著說：“除掉這個人！釋放巴拉巴給我們！”這巴拉巴是因在城裡作亂殺人，下在監裡的。 彼拉多願意釋放耶穌，就又勸解他們。無奈他們喊著說：“釘他十字架！釘他十字架！”彼拉多第三次對他們說：“為甚麼呢？這人做了甚麼惡事呢？我並沒有查出他甚麼該死的罪來。所以，我要責打他，把他釋放了。”他們大聲催逼彼拉多，求他把耶穌釘在十字架上。他們的聲音就得了勝。彼拉多這才照他們所求的定案，把他們所求的那作亂殺人、下在監裡的釋放了，把耶穌交給他們，任憑他們的意思行。帶耶穌去的時候，有一個古利奈人西門，從鄉下來；他們就抓住他，把十字架擱在他身上，叫他背著跟隨耶穌。

有許多百姓跟隨耶穌，內中有好些婦女，婦女們為他號咷痛哭。耶穌轉身對她們說：“耶路撒冷的女子，不要為我哭，當為自己和自己的兒女哭。因為日子要到，人必說：‘不生育的和未曾懷胎的，未曾乳養嬰孩的，有福了！’那時，人要向大山說：‘倒在我們身上！’向小山說：‘遮蓋我們！’這些事既行在有汁水的樹上，那枯乾的樹將來怎麼樣呢？”又有兩個犯人，和耶穌一同帶來處死。

到了一個地方，名叫髑髏地，就在那裡把耶穌釘在十字架上，又釘了兩個犯人：一個在左邊，一個在右邊。當下耶穌說：“父啊，赦免他們！因為他們所做的，他們不曉得。”兵丁就拈鬮分他的衣服。百姓站在那裡觀看。官府也嗤笑他，說：“他救了別人；他若是基督， 上帝所揀選的，可以救自己吧！”兵丁也戲弄他，上前拿醋送給他喝，說：“你若是猶太人的王，可以救自己吧！”在耶穌以上有一個牌子寫著：“這是猶太人的王。”

那同釘的兩個犯人，有一個譏誚他，說：“你不是基督嗎？可以救自己和我們吧！”那一個就應聲責備他，說：“你既是一樣受刑的，還不怕 上帝嗎？我們是應該的，因我們所受的與我們所做的相稱，但這個人沒有做過一件不好的事。”就說：“耶穌啊，你得國降臨的時候，求你記念我！”耶穌對他說：“我實在告訴你：今日你要同我在樂園裡了。”

那時約有午正，遍地都黑暗了，直到申初，日頭變黑了。殿裡的幔子從當中裂為兩半。耶穌大聲喊著說：“父啊！我將我的靈魂交在你手裡。”說了這話，氣就斷了。百夫長看見所成的事，就歸榮耀與 上帝，說：“這真是個義人！”聚集觀看的眾人見了這所成的事，都捶著胸回去了。 還有一切與耶穌熟識的人和從加利利跟著他來的婦女們，都遠遠地站著看這些事。

有一個人名叫約瑟，是個議士，為人善良公義。眾人所謀所為，他並沒有附從。他本是猶太亞利馬太城裡素常盼望神國的人。這人去見彼拉多，求耶穌的身體，就取下來，用細麻布裹好，安放在石頭鑿成的墳墓裡；那裡頭從來沒有葬過人。那日是預備日，安息日也快到了。那些從加利利和耶穌同來的婦女跟在後面，看見了墳墓和他的身體怎樣安放。 她們就回去，預備了香料香膏。她們在安息日，便遵著誡命安息了。


或     

路 加 福 音	23: 1 - 49
民間的眾長老都起來，把耶穌解到彼拉多面前，就告他說：“我們見這人誘惑國民，禁止納稅給凱撒，並說自己是基督，是王。”彼拉多問耶穌說：“你是猶太人的王嗎？”耶穌回答說：“你說的是。”彼拉多對祭司長和眾人說：“我查不出這人有甚麼罪來。”但他們越發極力地說：“他煽惑百姓，在猶太遍地傳道，從加利利起，直到這裡了。”彼拉多一聽見，就問：“這人是加利利人嗎？”既曉得耶穌屬希律所管，就把他送到希律那裡去。那時希律正在耶路撒冷。 
 
希律看見耶穌，就很歡喜，因為聽見過他的事，久已想要見他，並且指望看他行一件神蹟，於是問他許多的話，耶穌卻一言不答。祭司長和文士都站著，極力地告他。希律和他的兵丁就藐視耶穌，戲弄他，給他穿上華麗衣服，把他送回彼拉多那裡去。從前希律和彼拉多彼此有仇，在那一天就成了朋友。 
 
彼拉多傳齊了祭司長和官府並百姓，就對他們說：“你們解這人到我這裡，說他是誘惑百姓的。看哪，我也曾將你們告他的事，在你們面前審問他，並沒有查出他甚麼罪來；就是希律也是如此，所以把他送回來。可見他沒有做甚麼該死的事。故此，我要責打他，把他釋放了。”    

眾人卻一齊喊著說：“除掉這個人！釋放巴拉巴給我們！”這巴拉巴是因在城裡作亂殺人，下在監裡的。 彼拉多願意釋放耶穌，就又勸解他們。無奈他們喊著說：“釘他十字架！釘他十字架！”彼拉多第三次對他們說：“為甚麼呢？這人做了甚麼惡事呢？我並沒有查出他甚麼該死的罪來。所以，我要責打他，把他釋放了。”他們大聲催逼彼拉多，求他把耶穌釘在十字架上。他們的聲音就得了勝。彼拉多這才照他們所求的定案，把他們所求的那作亂殺人、下在監裡的釋放了，把耶穌交給他們，任憑他們的意思行。帶耶穌去的時候，有一個古利奈人西門，從鄉下來；他們就抓住他，把十字架擱在他身上，叫他背著跟隨耶穌。

有許多百姓跟隨耶穌，內中有好些婦女，婦女們為他號咷痛哭。耶穌轉身對她們說：“耶路撒冷的女子，不要為我哭，當為自己和自己的兒女哭。因為日子要到，人必說：‘不生育的和未曾懷胎的，未曾乳養嬰孩的，有福了！’那時，人要向大山說：‘倒在我們身上！’向小山說：‘遮蓋我們！’這些事既行在有汁水的樹上，那枯乾的樹將來怎麼樣呢？”又有兩個犯人，和耶穌一同帶來處死。

到了一個地方，名叫髑髏地，就在那裡把耶穌釘在十字架上，又釘了兩個犯人：一個在左邊，一個在右邊。當下耶穌說：“父啊，赦免他們！因為他們所做的，他們不曉得。”兵丁就拈鬮分他的衣服。百姓站在那裡觀看。官府也嗤笑他，說：“他救了別人；他若是基督， 上帝所揀選的，可以救自己吧！”兵丁也戲弄他，上前拿醋送給他喝，說：“你若是猶太人的王，可以救自己吧！”在耶穌以上有一個牌子寫著：“這是猶太人的王。”

那同釘的兩個犯人，有一個譏誚他，說：“你不是基督嗎？可以救自己和我們吧！”那一個就應聲責備他，說：“你既是一樣受刑的，還不怕 上帝嗎？我們是應該的，因我們所受的與我們所做的相稱，但這個人沒有做過一件不好的事。”就說：“耶穌啊，你得國降臨的時候，求你記念我！”耶穌對他說：“我實在告訴你：今日你要同我在樂園裡了。”

那時約有午正，遍地都黑暗了，直到申初，日頭變黑了。殿裡的幔子從當中裂為兩半。耶穌大聲喊著說：“父啊！我將我的靈魂交在你手裡。”說了這話，氣就斷了。百夫長看見所成的事，就歸榮耀與 上帝，說：“這真是個義人！”聚集觀看的眾人見了這所成的事，都捶著胸回去了。 還有一切與耶穌熟識的人和從加利利跟著他來的婦女們，都遠遠地站著看這些事。

